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GRANS FITES EN LA HISTÒRIA DE LES 
LLENGÜES

• Invenció de l’escriptura  marca el pas de la Prehistòria 
a la Història. 

• Impremta  consolida la diferència entre llengües de 
cultura i les que no ho són

• Revolució digital  les llengües no tecnificades no poden 
competir amb les que compten amb aplicacions digitals



REVOLUCIÓ DIGITAL

• L’aparició de l’escriptura va associada al prestigi d’una 
determinada variant lingüística: sense literatura, no hi havia 
llengua de cultura

• La revolució digital inicials: La persona s’adapta a la màquina
• Potencia l’anglés com a llengua internacional
• Afecta, inicialment, a la llengua escrita, que canvia de mitjà.

• Evolució digital: La màquina s’adapta a la persona
• Aparició de les localitzacions a diverses llengües del món
• Potenciació de la llengua oral



ELS ASSISTENTS

• Amazon Alexa

• Microsoft  Cortana

• Google Google Home, OK Google

• Apple Siri

• Samsung  Bixby



EFECTE SOBRE LES LLENGÜES
MINORITZADES

• La tecnificació té uns costs

• Passa de la llengua que usen les grans tecnològiques, l’anglés, 
a les llengües de cultura potènciament més “rendibles”

• Les llengües minoritzades solen estar en entorns on hi ha una 
altra llengua més potent que es tecnifica abans

• Si una llengua minoritzada no es tecnifica, no podrà ser usada 
amb normalitat



CLASSIFICACIONS DE LES TIC 
APLICADES A LA LLENGUA

• Segons l’objecte: 
• Llengua escrita 

• Llengua oral 

• Segons la seua finalitat
• Tecnologia bàsica → per a lingüistes i informàtics: 

analitzadors morfològics i sintàctics, lexicons computacionals, corpus 
anotats, aplicacions de tractament de l'ambigüitat, etc.

• Tecnologia aplicada → orientada a l'usuari:
interfícies, assistents, TTS, STT, correctors, traductors, diccionaris, etc.



TECNOLOGIES DEL LLENGUATGE

• Aplicacions més populars de les TIC:
• Correcció ortogràfica

• Traducció automàtica

• Diccionaris electrònics

• Tecnologia de la veu: sistemes de conversió text-veu

• I entre els investigadors: corpus lingüístics

• Aplicacions generals localitzades en valencià.



LOCALITZACIONS 
AL VALENCIÀ



GLOBALITZACIÓ 
⇒INTERNACIONALITZACIÓ 

⇒LOCALITZACIÓ



• La localització és l’adaptació del programari (o un altre 
producte) destinat al mercat global a les diverses 
diferències regionals, modalitats lingüístiques i requisits 
tècnics d’un mercat determinat

• Depén de l’existència d’uns usuaris potencials que la 
reclamen  perquè suposa un esforç i una inversió

• En ocasions també es fa a partir de l’activisme de la 
societat civil per la importància simbòlica que pot tindre



LES LOCALITZACIONS A UNA LLENGUA AMB
DOS NOMS I DOS ESTÀNDARDS (I MIG)

• Una llengua amb dos noms oficials: valencià i català

• Una llengua amb un estàndard amb voluntat de ser 
global, el de Catalunya, i un estàndard percebut com a 
territorial, el valencià

• Açò es reflectix en la manera de presentar el nom de les 
localitzacions al valencià i en la presencia d’esta
modalitat en el món digital











SOFTVALENCIÀ
• Iniciativa conjunta entre Softcatalà i Escola Valenciana 

(2005)

• Té com a finalitat promoure l’ús del programari en valencià 
en la C. Valenciana. 

• Adaptacions al valencià de traduccions prèvies en català 
oriental de forma automatitzada: consumix pocs recursos

• Nom de les traduccions adaptades al valencià: Català 
(valencià)



SOFTVALENCIÀ
• Ús del codi ca-valencia / ca@valencia, acceptat per la 

IANA (Internet Assigned Numbers Authority) el 2007

• L'arrel «ca» identifica a tots els parlants de la llengua (codi 
ISO 639-1)

• La subetiqueta no és un procediment estàndard acceptat 
per la norma ISO 639, cosa que limita el seu ús

• Compta amb un model propi per a donar coherència a les 
traduccions











SOFTWAREVALENCIÀ (NORMES RACV)

• Iniciativa que elabora localitzacions en valencià seguint 
les normes de la RACV

• Intenció de ruptura total amb la normativa oficial de 
l’AVL per al valencià i amb el tronc comú de la llengua

• Molt actius i organitzats en els últims anys







EXEMPLE DE GRAN EMPRESA:
MICROSOFT









WINDOWS 10 EN VALENCIÀ









COM IDENTIFICAR LES 
LOCALITZACIONS



LA NORMA ISO 639

• La norma ISO 639 va nàixer per a donar suport a la terminologia i els 
repertoris bibliogràfics. La primera norma ISO 639 és relativament recent, de 
1988, i des que fon aprovada ha estés el seu àmbit d’aplicació a les noves 
tecnologies digitals. La formen les següents parts:

• Part 1 (ISO 639-1:2002) codi de dos lletres (alfa-2) per a les principals llengües 
del món.

• Part 2 (ISO 639-2:1998) codi de tres lletres (alfa-3) que permet més 
combinacions i, per tant, pot donar cobertura a més llengües.

• Part 3 (ISO 639-3:2007) codi de tres lletres orientada a proporcionar una llista 
de llengües tan extensa com siga possible, incloent-hi de vives, extintes i variants 
antigues.



• Part 4 (ISO 639-4:2010) aporta els principis generals per a la 
codificació de les llengües i dóna les guies d’ús de l’estàndard ISO 639.

• Part 5 (ISO 639-5:2008) proporciona un codi de 3 per a famílies i 
grups de llengües, vives o extintes.

• Part 6 (ISO 639-6:2009) proporciona un codi de 4 lletres, útil quan es 
necessita abraçar un rang ampli de llengües, famílies, grups i variants 
de llengües en un sistema. Esta part es va retirar en novembre de 2014. 

• Infoterm - ISO 639 Language Codes 
(http://www.infoterm.info/standardization/ISO_639.php)



PROBLEMES DE LA NORMA ISO

• Normalment, les localitzacions s’identifiquen amb el codi de la llengua i 
la del país: en_US, es_AR

• Això no es pot aplicar al cas valencià: ca_ES és vàlid tant per a 
l’estàndard de Catalunya com el valencià

• Obliga a fer ús de les extensions, que no sempre són compreses per les 
aplicacions informàtiques

• El 2006 la RACV sol·licità un codi propi per al valencià, totalment 
independent del català (model “a la gallega”)

• La resposta inicial del SIL Internacional fon proposar una solució “a la 
noruega”: un codi paraigües (cat) i un codi per al català central (cln) i 
altre per al valencià (vac)

• La sol·licitud va ser rebutjada però el problema persistix



UN CODI ESPECÍFIC PER AL VALENCIÀ

• El 2009 s’aprova la norma ISO 639-6:2009 que 
arreplega un codi específic per al valencià:  vlca



LA IANA
• Tag: es-419

Description: Latin American Spanish
Added: 2005-07-15
%%

• %%
Type: language
Subtag: ca
Description: Catalan
Description: Valencian
Added: 2005-10-16
Suppress-Script: Latn
%%

• %%
Type: variant
Subtag: valencia
Description: Valencian
Added: 2007-03-06
Prefix: ca
Comments: Variety spoken in the "Comunidad Valenciana" region of Spain,
where it is co-official with Spanish.

%%



CODIS QUE S’USEN PER AL VALENCIÀ

• D’acord amb les normes ISO 639 més conegudes (1, 2 i 3) 
els codis poden ser ca, cat i els noms, català i valencià

• Es poden combinar amb codis territorials: ca_ES, ca_AD

• La IANA accepta ca-valencia i ca@valencia

• Altres codis que s’usen fora de la norma:
• es, es_ES

• va, val, vac, vc, val_VAL

• x-va, x-val, x-vc

• qcv, qvc_ES

• ca_XV



CONCLUSIONS

• Milloria notable en els últims anys dels recursos lingüístics 
orientats al valencià, d’aplicacions lingüístiques específiques 
per al valencià i de localitzacions al valencià

• Persistència de problemes associats a l’estàndard, al model, a 
la representació i a la codificació de la llengua

• És imprescindible sumar esforços si volem mantindre’ns en la 
carrera de les TIC




